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CraTbsl MOCBSAIIEHA aHA/TH3Y (YHKIIMOHUPOBAHUS TACTPOHOMHUECKUX TIepYyaHU3MOB B COBDEMEHHOM MeUHHOM JUCKYpCe
ITepy. Lenbto vccnenoBaHus SIB/SIETCS BbISIBJIEeHWe CTpaTeryii UCI0J/Ib30BaHUsl KYJIMHAPHOW JIEKCUKU B MeAUMHOM [TUCKypCe
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COLIMAJIBHBIX CeTell M PeKJaMHbIX TyOnuKanyi. MeTofo0rysl BKIIIOUAeT JUCKYPCHBHBIN, JIMHIBOKY/IBTYDOJIOTHUECKUN |
COLIMOJTMHIBUCTUYECKUM aHamu3. Pe3y/ibTarel UCCIe0oBaHUs TI0Ka3aal, YTO FaCTPOHOMHUECKYe TePyaHHu3Mbl BBITIOMHSIOT Psifi
(hyHKUMI B MeAUMHOM TIPOCTPAHCTBE: WAEeHTHU(PUKALIMOHHYI0, CHMBOIMUECKYH0 1 KOMMYHUKATUBHYIO. [lefiaeTcsi BEIBOZ O TOM,
YTO MeAUMHBIA [UCKYPC SIBSETCS OJHWUM W3 K/TFOUEBBIX TPOCTPAHCTB /[JISi aKTUBHOTO HWCIIO/h30BaHUS TPAJUIIMOHHBIX
raCTpOHOMUYECKUX KOHLIENTOB U KOHCTPYUPOBaHUsI COBpEMEHHOM TepyaHCKOUM UIeHTUUHOCTH.
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Abstract

This article examines the role of Peruvian culinary terms in contemporary media discourse and their contribution to the
construction of national identity. The study investigates how specifically Peruvian culinary vocabulary is used in various media
platforms to shape and reinforce collective identity. The research methodology combines discourse analysis, linguocultural
analysis, and sociolinguistic analysis of media texts, social media content, and advertising materials. The findings reveal that
Peruvian culinary terminology serves three primary functions in media discourse: identificational (establishing cultural
belonging), symbolic (representing national values), and communicative (facilitating cultural dialogue). The study concludes
that media discourse serves as a crucial arena for the deployment of culinary language in constructing and maintaining modern
Peruvian identity.
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BBepaenue

AXTyanbHOCTb TeMbI UCC/Ie/JOBaHUsI 00yC/IOBIeHa BO3PACTarOLIM MHTEPeCOM COBPeMeHHOM JIMHIBUCTHKH K TpobiemMam
B3aUMOJIEMCTBHSL SI3bIKa W Ky/JABTYPbl B MeJUMHOM IIPOCTpaHCTBe. [‘acTpoHOMMYecKasi JIeKCHMKa C/IY)KUT YHHKaJIbHBIM
MaTepyaioM sl U3yueHusl TIPOLIeCCOB Ky/bTYPHOH HEHTH(UKALUY B YCIOBUSIX CTPEMHUTEIBLHONW HU(POBU3aLMK OOIecTBa.
IMepyaHCKWI HaLMOHA/LHBIM BapHaHT WCIAHCKOTO si3blka 06/azaeT 0cobOeHHO OoraThlM M pa3sHOOOpasHBIM KOpPIyCOM
racTPOHOMHUECKHX JieKCeM, (POPMHpPOBaHKHe KOTOPOTO OTPaXKaeT CJIOKHYH) HUCTOPHMIO MeXKY/IBTYDHBIX B3aUMO/IEMCTBUN Ha
Teppuropui Ilepy.

CTeneHb M3y4YeHHOCTH IIpOOJIeMBbl XapaKTepus3yeTcsi HanuuueM paboT Kak 3apyOe)kHbIX, Tak U OTedeCTBEHHBIX
uccnesoBareneid. Cpefu 3apyOe>KHBIX WCC/IeN0OBaHUI C/iefjyeT BbIeUTh TPYZBI 0 MepyaHCKOW siekcukorpaduu XyaHa fe
Aponsi [6] u Pukapzgo [Manemer [34]. 3HauuTeNbHBIA BK/IaZ B U3yUdeHHe BapHAaTUBHOCTU MCITAHCKOTO si3bika B [lepy BHec/iu
pabotel A. Po3zeHbrara [40] m A.M. Ockobapa [22]. BompocaM aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB Ilepy U SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB
TOCBsIIIeHb!I uccnenoBanvs Y.M.X. Anemaapa [5].

Cpea 0TeueCTBEHHBIX paboT 3aciy)KuBaeT BHUMaHus TpyA H.M. ®upcosoii [3], B KOTOPOM MMOAPOOHO aHAIU3UPYHOTCS
0COGEHHOCTH COBPEMEHHOTO HCIAHCKOTO SI3bIKA HAa TeppUTOpPUM VIcmaHuu W CTpaH JIaTUHCKOW AMEDUKH C y4YeToM
pervoHasbHbIX BApUAHTOB.

B oreuecTBeHHO! JIMHTBUCTHKE BOIPOCH! HAL[MOHANMBHOM MEHTUUHOCTH TepyaHLleB U 0COOeHHOCTH (yHKIMOHUPOBAHUS
a3blka B Ilepy paccMaTpuBalOTCs KOMIUIEKCHO, UTO IIOATBep)KJaeTcsl psiloM COBpeMeHHBbIX HcciaefoBaHuil. Taxk,
O.C. YecHokoBa 1 1.A. MapTbIHEHKO aHA/IM3UPYIOT TOIMIOHUMUYeCKYI0 cucteMy Ilepy Kak oTpakeHHe SI3bIKOBBIX [TapaMeTpOB
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HalMOHA/ILHON W/IeHTUUHOCTH [4]. JIMHrBOKY/JBTYPOJIOTHYeCKUI acreKkT W3yueHHs TOMOHMMHM pacKpbiBaeTcsi B pabote
M. PagoBry u O.C. YeCHOKOBOM, T7ie TIPOBOJMTCS JIeTajbHBIM aHaaM3 SMOLMOHABHO-OL[eHOUHBIX Tepu)pa3 rOpOfCKUX
HaseaHui Ilepy [1]. B cBowo ouepeab, M.C. HukutnHa u H.A. CuzjopoBa [2], uccnenysi LieHHOCTHble IIpeZCTaBIeHUs
nepyaHlieB 4epe3 NPU3MY JIeKCHKOHa (B TOM 4YHC/Ie TaCTPOHOMHUYECKOM TepMHMHOJIOTHM), MOAUYEepPKUBAIOT PO/b TPajULIni,
Ky/JIbTYpbl U MeHTa/quTeTa B (POPMUPOBAHMM PeUeBOr0 TOBeJeHHsI HOCHTeslell si3blka, TeM CaMbIM fl0Ka3blBasi CBSI3b MeXY
CHCTEMOM 1IeHHOCTel 0011ecTBa, Criel(UKoi CJIOBAPHOTO COCTaBa UCTIAHCKOTO si3biKa I1epy W MposiB/IeHUsIMU HAl[MOHAIbHOTO
camoco3HaHus. OfHAaKo, HeCMOTpsl Ha Ha/lWuhe yKa3aHHBIX WCCIe[0BaHWM, KOMIUIEKCHBIX PaboT, TOCBAIIEHHBIX aHaIn3y
(YHKIIMOHHUPOBAHUS TaCTPOHOMHMUECKHX MTepyaHn3MOB UIMEHHO B MeJMHOM JMICKypCe, HeZIoCTaTOuHO.

Llenbto faHHON pabOThI AB/ISIETCS OUKYPCHUBHBINA aHA/IM3 MCIO/Ib30BaHUSI TaCTPOHOMUUYECKHUX MEPYaHU3MOB B MeIUHHOM
npoctpaHcTBe Ilepy /sl MHTepPIIpeTALMK HALMOHAJLHON WAEHTUYHOCTH. [/ IOCTVDKeHUs 1Ie/d TIOCTaB/IeHbl CIeAyoIre
3ajiauu:

1. CchopmupoBaTh pernpeseHTaTHBHbII KOPITyC TaCTPOHOMMYECKUX MepyaHH3MOB.

2. KnaccuduiypoaThb UX 110 STUMOIOTUUECKOMY MPU3HaKY.

3. IIpoananmu3rpoBath UxX GyHKLMOHUPOBaHKE B pa3/IMUHbIX TUIAX MeAUIHOTO JUCKYpCa.

4. OripegenuTh posb (G POBOTO POCTPAHCTBA B TpaHC(OpPMaL[K TaCTPOHOMUYECKOH JIEKCHKH.

HayuHast HOBM3Ha pabOTHI 3aK/FOYAeTCsl B CUCTEMHOM TOAXOZe K H3YyUeHHI0 (DYHKIMOHMPOBAHWS T'aCTPOHOMHYECKOH
JIEKCHKM B MefuiHOM TipocTpaHcTBe Ilepy. IlpakTuueckass 3HauMMOCTb OIIPeZeNsieTCss BO3MOXKHOCTBHIO WCIONb30BaHUS
pe3y/IbTaToB B yr/y0IeHHOM MpPenojaBaHuK UCTIAHCKOTO A3bIKa U MEXKKY/IBTYPHOM KOMMYHHKALIUH.

Knaccudukanys v TeopeTHYeCKU aHa/IM3 FaCTPOHOMHYECKHX IepyaHH3MOB

l'acTpoHOMHYeCKasl IeKCHKA SIB/ISETCS] OJHUM U3 Hanbojiee perpe3eHTaTHMBHBIX M KOHCEPBAaTHBHBIX I/IACTOB JIEKCHKOHA,
BBIMIOJIHSIOIMM ~ (QYHKIMIO KYJABTYPHOTO KoZa Hanud. KynvHapHas JieKCMKa SIB/SIeTCS CBOeOOpasHBIM — «3epKaioM»
HallMOHa/IBHOM Ky/BTYPhl, B KOTOPOM OTPa)karoTCsl UCTOPUsI, reorpadusi, TpaJULIMU.

B mepyaHCKOM BapHaHTe WCHAaHCKOTO sI3blKa TaCTPOHOMHUYECKAas JIeKCHKAa OT/IMYaeTCss 0CO00M CaMOOBITHOCTBIO |
CJIO’)KHOCTBIO OPraHW3al|y, YTO 00YC/IOB/IEHO YHUKa/IBHBIM UCTOPUYECKUM pa3BUTHeM cTpaHbl. Kak orMmeuaer A. Po3eHOnar,
«...KOpeHHoe Hacjee 0cobeHHO oboraljaeT peroHaJbHYI0 WM MECTHYIO Peub... VI BO MHOTHX C/ydyasx OHO JAajio Hauiei
Pa3roBOPHOM peud U Jjake JMTeparype LieHHble BbIpa3uTesbHbIe 37IeMeHThl KaK TUIOZO0TBOPHBIM BK/a HOoBOoro mupa» [40, C.
138]. [nuTenbHbIN NpoLjecC MeXKY/IbTYPHOIO U MeXXbSI3bIKOBOTO B3aUMO/IeMCTBUSI MeXKy WCHAaHCKUM $I3bIKOM M MEeCTHBIMU
sI3bIKaMH pervoHa (B 4aCTHOCTH, Keuya, aiiMapa), a Takke [0C/IeyoIUMH BIAUSHAAMU (KUTaNCKUM, ATOHCKUM, UTa/lbsHCKUM,
a(prKaHCKUM) CO3/ja/l YHUKa/IbHOEe CMellleHHe KY/IbTYpPbI U sI3bIKa.

Oco0yt0 TeopeTHuecKyr 3HAUMMOCTb IIpe/CTaB/sieT NpHMeHseMblii B paboTe JUAaXpOHWUECKMH TOAX0J K aHajv3y
TepyaHCKOM JIeKCHKH, TTO03BOJISTFOILMM TPOCIeANTh UCTOPUYECKOe Pa3BUTHeE TepyaHNU3MOB U MX CBfI3b C Pa3/IMUHBIMM STariaMu
(hopMUpOBaHUs TIepyaHCKOM rOCyAapCTBEHHOCTH.

TakuM 00pa3oM, KOMITJIEKCHOE W3yueHHe TaCTPOHOMHUECKHX TepyaHU3MOB TMO3BOJISIET HE TOJBKO CUCTEMATH3HUpPOBATh
JJAaHHBIN TIJIACT JIEKCUKHM, HO M PEeKOHCTPYMPOBAaTh K/IIOUeBbIe 3Tarbl (JOPMUPOBAHUS T1ePyaHCKOW KY/IBTYPHOU W/I€HTUUYHOCTH
Yyepe3 aHa/IU3 A3bIKOBbIX JIaHHBIX.

ITpoBesieHHbI aHa/MM3 KOpIyca JieKceM, OTOOpaHHBIX METOZOM  CIUIOUIHOW BBIOOPKM K3  aBTOPHUTETHBIX
nekcukorpaduyeckux nctouHukoB (Diccionario de peruanismos en linea, Diccionario de peruanismos XyaHa Zie ApPOHBI),
TI03BOJIsIeT BBIBECTH ITUMOJIOTMUECKYI0 CTPAaTU(UKALIMIO, KOTOpasi OTPakaeT CJIOXKHBIN Tpoliecc (hOpMUPOBaHUs TepPyaHCKOU
HallMOHA/IbHOMN WAEHTUYHOCTH.

2.1. 3auMcTBOBaHNA U3 A3BIKOB Keuya U aliMapa

[aHHBIA MIacT SIBSETCS JPEBHEMIIIMM U OTpakaeT ITyOMHHBIE CJIOM KyJabTypHOro Hacienusi Iepy. Kak oTmeuaer A.
Pozenbnat, «cpeayu Haubosiee THUIUUHBIX TIEPYaHU3MOB BCTPEUAETCSI MHOXKECTBO HA3BaHUH TPEMETOB HH/EHCKOTO
TIPOMCXOXKIEeHUs: MauC [KyKypy3a], mana [kapTodens], KaHua [>kapeHast KyKypy3al, uyne [cyn]....» [40, C. 206].

[TpuBeseM TUMMUHBIE IPHUMEpSI:

* Pachamanca (ot keuya pacha — 3emis, manka — TOpILOK) — TpPaJUIMOHHOe OMIONO TiepyaHCKux AH[,
TIPUTOTOBJIsSIEMOE TYTEM 3arleKaHus Msica M OBOILlell B 3eM/IsIHOM Teud. Biitofjo McTopuyecky CBsI3aHO C KY/IBTOM 3eMJIU-MaTepu
(Pachamama), X0Ts1 cerofjHst IIMPOKO PaCIpOCTPaHEHO He3aBUCHMO OT PHUTYaJIOB.

* Choclo (ot keuya ch’oqllo/chokllo) — 0603HaueHHe MOIOABIX KPYITHBIX MOYAaTKOB MECTHBIX COPTOB KYKYpY3bl, KOTOPEIE
SIBJISTFOTCST OCHOBOM pal{MOHa aH/CKUX HapO/i0B.

* Cuy (OT Keuya quwi) — MOpCKasi CBUHKA, Ba’KHBII MCTOUHMK >KUBOTHOTO 0Oesika y KuTesiell BBICOKOTOpbsi. VcraHckoe
Ha3BaHUe COXPaHseT CO3BYUYMe OpPUTHHAY.

* Chuiio (TexHomnoruss 06paboTku KapTodess) — MPOAYKT JAIUTENbHOTO XpaHEeHHs], MOIyyaeMblii IyTeM BbICYIIMBAHUS
KyOHeil oy, felicTBHEeM HU3KHUX TeMneparyp. TepMHH BOCXOAUT K JOKOTyMOOBBIM BpeMeHaM.

* Licuma — tpornueckuil GppykT pogom u3 Ilepy, 4acTo Has3biBaeMblii «30/I0TBIM IUIOZIOM» 3a BKYCOBBbIE KauecTBa U
MIUTaTebHYIO [JeHHOCTb.

2.2. JIekceMbI MCIIAHCKOTO0 MPOUCXOK/EHNSA C YHUKA/ILHON CeMaHTHKON

[laHHast TpymIa IeMOHCTPHPYeT IPOoLieCcChl CEMaHTHUeCKOW a/janTariiy UCTIaHCKOM JIEKCUKU K HOBBIM Pearysim.

3HauMMble IPUMEpBHI:

* Ceviche/Cebiche — sTuMosorusi ocraercsi AWCKYCCUOHHOW, OfHAKO MMeHHO B Ilepy cjioBo mpuoOpesio craryc
Hal[MOHANbHOTO CHMMBOJAa M ObUIO 3aKOHOZATENbHO 3allMILeHO KaK KYJAbTypHOe Hacjenue. ITokasaTesnbHO, UYTO CeBUUe
BOCIIPUHUMAETCSI He TIPOCTO Kak O/oflo, a KaK uacTh CeMelHbIX Tpajuiiuil. BoT xapakrepHbidi mpumep u3 Diccionario de
peruanismos en linea, B KOTOPOM TOBOPHTCSI O TOM, UTO BCSI CeMbsi coOpasiach Ha Tparie3y ¢ ceBuue: "Hoy domingo 12 de abril,
vengan con toda la familia a disfrutar de nuestros chicharrones, puca picante, cuy chactado, arroz con pato y también de
nuestros ceviches, pescados y mariscos..." (CerofiHst BOCKpeceHbe 12 aripesisi — TPUXOUTe K HaM BCeM CeMbél Hac/IafIuThCs
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O/Mr0IaMU UMYappOH M TMyKa THKAHTe; >KapeHOW MOPCKOW CBUHKOH, PUCOM C YTKOH, a TakKe HAlllMM{ CEBHYe U3 PhIObI U
MODEIIPOJYKTOB...; 37leCh U flajiee IIepeBof, aBTopa).

* Aji — npu coxpaHeHuH GoHeTUUECKOM (hOPMbI IIPOM30IIIIO CEMAHTUUECKOe CyKeHUe i1l 0003HaueHHsl MeCTHBIX COPTOB
niepua (aji amarillo, aji limo), cTaBLUIMX OCHOBO} epyaHCKON KyXHHU.

* Causa — Omof0 W3 Kaprodess, Ha3BaHME KOTOPOTO OTpaKaeT IepeoCMBIC/IEHHe WCIIaHCKOTO C/I0Ba B HOBOM
KY/IETYDHOM KOHTEKCTe (OT «IIPUUMHa» K «Ky/JMHapHOe OJIF0f0»).
* Rocoto — MecTHBI copT mepua Capsicum pubescens, COXpaHWBLIMI HCIAHCKOe Ha3BaHWE, HO TNPHOOPETIIHiA

cneudryeckre KyarHapHble KOHHOTaLuu. B Diccionario de peruanismos en linea ToBOpUTCSt O TOM, UTO KY/IETUBHPOBaHKE
3TOr0 COpTa IepLia pacrpoCTPaHUIoOCh Takxke Ha Mekcuky, Kocra-Puky u ['Batemannty.

2.3. 3auMCTBOBaHUs U3 JPYTUX A3bIKOB: OTPa)KeHHe HCTOPUYECKUX KOHTAaKTOB

JTa rpynmna CBUJeTeNbCTBYeT O MHOTOBEKOBBIX MEXKKY/IBTYPHBIX KOHTaKTax [lepy ¢ Ky/lbTypaMu CTpaH, He TOBOPSIILIMX Ha
VICTIAaHCKOM SI3BIKe.

KiroueBble nprMepsbl:

+ Chifa — cnoBo kuraiickoro npoucxoxaenus (0T chi fan, «ectb puc»), KoTopbiM B [Tepy 0003HauarOT ajanTHPOBAHHYIO
KWATAWCKYIO KYXHIO I PecTopaH KuTaickoi KyxHu. [losiBnenue chifa csizaHo ¢ MaccoBoi uMmurparnyeit 3 Kurast Bo BTopoit
nosioBuHe XIX Beka ¥ mpoileccoM (OPMUPOBaHWS YHUKATBHOMN IMePYaHCKO-KATAMCKOW TaCTPOHOMHUECKOW Tpaauiuu. B
COBDEMEHHOM SI3bIKE 3TO TIOHSATHe INHMPOKO pPAacClpOCTPaHEHO, 4YTO TIOATBep)KAaeTcs mpuMmepamu u3 Diccionario de
peruanismos en linea: "Esta vez haré chifa, cocinaré arroz chaufa; mientras preparo, les voy contando un poquitin de la
historia de este plat" (B 3TOT pa3 s IpUroToBt0 Uy — KapeHbId pUc. A TIOKa FOTOB/IIO, PACCKa)XXy BaM HEMHOTO 00 UCTOpUN
3TOro 6/1ro7a).

* Nikkei — coBo sinoHckoro npoucxoxaenusi (nikkei — «SITIOHCKUM, OTHOCALMKCS K SImoHuM»), kotopbiM B Ilepy
0003HauarT YHUKa/IbHOe HamnpaBjeHWe raCTpOHOMHH, BO3HHKIIIEee Ha CTHIKe SIMIOHCKHUX TMepyaHCKUX KY/ITHHApHBIX TPaAWLUi.
Kyxns Nikkei crana sipkuim TiprMepoM Ky/IBTYPHOM WHTerpaliiy, TOyYUB MUPOBOe TIPH3HaHNe KaK CaMOCTOSITe/TbHOE SIBIEHHe
COBpeMeHHOM raCTPOHOMUH.

[poBeneHHbIN aHAM3 TO3BOMSAET CAENaTh BBIBOJ O TOM, UTO IaCTPOHOMHUECKUE TepyaHW3MbI MPeACTaBsSIOT COOO0M
CJIOKHYH) CHCTEMY, OTPaXKalollyl0 HCTOPHUIO TepYaHCKOH Ky/bTYpbl. OTHMOJIOTHUecKas K1acCU(UWKALUs BbISBISET TPH
OCHOBHBIX T[1€pU0/ja, KOTOpble COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM 3TaraM (OpPMHDOBaHMs II€PyaHCKON Hal[UM: aBTOXTOHHOMY
(keuya/aiiMapa), KOJIOHUaAbHOMY (MCIIaHCKHUI) U MOCTKOJIOHHWAJIbHOMY (3alMMCTBOBaHUs M3 APYTHX sI3bIKOB). Kaxkabiit riact
JIEKCUKM He TOJbKO OTpa)kaeT OIpeZiesieHHbIM WCTOPUYeCKUM Iepuoj, HO U TPOA0/DKaeT aKTUBHO (YHKI[MOHUDOBATh B
COBpEMEHHOM SI3BIKOBBOM TIpocTpaHcTBe Ilepy, ydacTBysi B rmpoijeccax ()OPMHPOBaHHSI HaIlMOHA/IBHOW WAEHTUUHOCTU
repyaHLieB.

HannHasi kmaccubuKanusi COy)KUT HeoOXOJUMOW OCHOBOW /i TIOC/eAYIOLIero aHanvsa (yHKLIHMOHMPOBaHUS
PaCcCMOTPeHHOM JIEKCHKH B COBPEMEHHOM TepyaHCKOM MeJUHHOM [IUCKYPCe.

JIMHrBOKY/IBTYPO/IOTHYECKUH aHA/IM3 TaCTPOHOMHYECKHUX TepyaHH3MOB B COBPEMEHHOM IEPYaHCKOM MeJHHHOM
JIUCKypce

B paHHOM pasfene mipeAcTaB/ieH [AWCKypc-aHaivd3 MarepuanoB CMU, couuanbHBIX ceTeld, peKIaMHBIX TEKCTOB M
Ky/IMHApHbIX MyOnuKaiwii. B KauecTBe 3mnupuueckoid 6a3bl McCCiefoBaHUs ObLIM MCMO/IB30BaHbl TEKCThI M MyO/IMKAlWH,
TIpe/iCTaB/eHHble HAa aBTOPUTETHBIX KYJMHApHBIX nopranax (Harpumep, EatPeru.com, Sibarita.pe, Bonviveur.es), Marepurasisl
CrielMaIu3upoBaHHbIx OoroB u caiitoB pectopaHoB ('Chifadukang”, "Cecilia Tupac", "Osaka Nikkei"), a Takxe cTatbu
BeAIYIIUX MEXIYHApPOJHBIX MelWa — B YacTHOCTH Vogue México u WH(OPMAIMOHHBEIX PeCcypcoB O KynbType Ilepy.
JIOTONHUTeIbHO aHAIM3UPOBA/IUCh AHIVION3bIUHbIE TYPUCTHUECKHE 0030pbl M TeMaTHueCKhe MyOMKal[ui Ha TOMy/ISIPHBIX
racCTPOHOMHYECKUX I1aTdopMax. Takoi 1mozibop UCTOUHUKOB MTO3BO/IM/T OTPA3UTh TUHAMUKY YIIOTPeO/IEHNS KITFOUEBBIX JIEKCEM
Kak Cpe[Jiyl )KUTeJIel CTPaHbl, TaK 1 MPe/ICTaBUTe el TIepyaHCKOU AUacIiopsl 3a py0OesKoM.

Pachamanca

Pachamanca siBnisieTcst apXeTUNUYeCKUM CJIOBeCHBIM 3HAKOM aH/ICKOW LIMBUIM3ALIMK: TEPMUH O3HauaeT «3eMJIsTHask TIeub»
Y CBfI3aH C KOMILJIEKCHBIMUA PUTYa/bHBIMU TPAKTUKAMU TOJ[TOTOBKU MUIIK. AHA/U3 COBPEMEHHBIX MyO/MKALIMi MOKAa3bIBaeT,
uTo pachamanca Heu3MeHHO aCCOLMMPYEeTCsI MPEX/ie BCEro co chepoit TPaZUIMOHHOTO ObITa, KOIOTMUYHOCThIO TIPOM3BO/ICTBA
e/lbl, KOJ/UTEKTUBU3MOM U mMpa3gHuuHbiMu Tpare3amu [30], [31]. TlogobHoe coueraHue MPU3HAETCS K/HOUEBBIM PeCypCoM
COXpaHeHUsI HeMaTepHa/IbHOTO HaC/evsi peruoHa.

Choclo

Choclo — nekcema, KoTopasi TIPOMCXOJUT U3 si3blka Keuya. OHa HUCosb3yeTcst A1 0003HaueHUsi CBeXXel KyKypy3bl
KPYITHBIX 38peH U Dery/sipHO TOSB/SeTCs B MaTepuanax Ip0 TUIMYHbIe TapHUPbl aHACKOrO MeHI0. B Meauazuckypce
repyaHcKasi KyKypy3a IPOTHUBOIIOCTAB/ISIeTCS] CeBepoaMepHUKAaHCKHMM aHajoraM CBOMM pa3MepoM 3épeH, MSATKOCThIO BKycCa,
Ha/IMuMeM pa3Hoo0Opa3HbIX 1BeToBbIX BapuaHTOB [33], [35], [36]. Choclo sBnsieTcsl HEOTHEM/IEMOM UYaCThIO TMEPYaHCKOTO
cTputdya, MO3TOMY UacTO MApKUPYETCs aBTOPaMHU 0030pOB TYPUCTUUYECKOW HArpaBleHHOCTH WM TMJAMH T10 JIOKATbHOMY
CTpUThYY ¥ PEKOMEeHTyeTCs TYPUCTaM.

Cuy

IIpu yrOMUHAHWM 3TOTO TPAAUI[MOHHO YIOTPeO/IsieMOro BUjja MsiCa HapoloB AHZI MHOTHE aHIVIOSI3bIUHBIE TyTEBOAUTETH
JleJIaf0T CrieldaibHyH0 peMapKy OTHOCHTEIbHO 3K30TUYHOCTH Omroja [uisi eBporeiinieB [21], ofHako BHYTpU CTpaHbl cuy
BOCIIPUHUMAETCS BIIOJIHe OyAHUYHOM efjol. HarmpriMep, MsiCO TOTOBAT KO MHOTMM TIpa3fHUKaM WM cBajibbam. Typuctuueckue
CaMTBI yallle BCEro OOBSICHSIFOT MUCTOPUUECKOE 3HAUYEHMEe 3TOrO YKMBOTHOTO [/l CETbCKOXO3SCTBEHHOW SKOHOMHUKH TOPHOTO
pervioHa ¥ CBsI3bIBAOT MOTPed/ieHre 3TOro Msica C puTyajaamu riogopoaust [18], [41], [42].

Chufio

bnarofaps mpoiieccy MOpO3W/IbHOM 00paboTKM chufio MOT XPaHWUTBCS TOJAMU M HCIIO/b30BAaThCsS KakK pe3epBHbIM
rcTouHuk Ty [8], [15]. B coBpeMeHHBIX TEKCTax TOAUEPKUBAETCS pojib chufio Kak BOIUIOIIEHUs afianTalliy JIFoJed K
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JKCTpeMasbHOMY KauMary. Yacto 600 MeTadopusmpyeTcsi aBTopaMy Kak 3HAK MPEeeMCTBEHHOCTH W TPAAWLIUN BbDKUBAHUS
[14].

Licuma

Jlekcema ob6o3HauaeT 107 AepeBa Pouteria lucuma, KOTOPbIA K37laBHa 3aHMMaeT Ba)KHOe MECTO B KY/IBTYpe IMHUTaHHUS
ITepy. Emjé Bo BpeMeHa WHKOB 3TOT ()PYKT CUMTAJICS CUMBOJIOM IUIOZOPOJMS M YaCTO BCTPeYasIcsi B KepaMUKe [OKOTyMOOBOI
smoxu [7]. B coBpeMeHHOM TIepyaHCKOM MeOuafucKypce llicuma TocnefoBaTeslbHO TIPEMOAHOCUTCS KakK «Cyrepdya» ¢
YHUKAJIbHBIMH BKYCOBBIMH KaueCTBaMH U BBICOKOW MHUTATeTbHON LIEHHOCTBIO0. MHOrMe MyO/IMKaLy TIOJUepKUBAlOT He TOJIBKO
raCTPOHOMUYECKYH 3HauMMOCTh II7I0fla (UCMO/Mb30BaHWe B MOPOXKEHOM, Jeceprax), HO TakKe ero po/ib KakK 3/1eMeHTa
HalMoHa/lbHOTO OpeHsila Ha MMPOBBIX phIHKax [27], [29]. Kpome Toro, obpa3 3Toro ¢pykra akKTWBHO HCIIO/B3YETCs TpU
TIPOZIBM)KEHUU 3[I0POBOTO 00pa3a YKU3HU CPeHd MOJIOZIEXXH — aBTOPBI CTaTell OTMEYaroT BLICOKOE COJIEP)KAHHE BUTAMHHOB
rpynmbl B v antHokcuganTtoB [29]. Takum obpa3oM, cioBo "licuma" ¢GyHKUMOHUpYET He TOJBKO Kak Ha3BaHWe MPOAYKTa
MIUTaHUsI WIN UHTPefiieHTa TPaJULIMOHHON KyXHU — OHO CTaJIo0 YaCTbI0 COBPEMEHHOH Ky/AbTYPHON UeHTUUYHOCTH CTPaHb.

Ceviche

CroBo ceviche cTano WHTepHaLMOHA/IbHBIM OpeHJOM COBpeMeHHOW racTpoKynerypel Ilepy. Ero mpoucxoxzieHue
00Cy>XIaeTcsi 10 CUX [OP — OHO MOIJIO MPOM30MTH 0T apabckoro sibech, wiu ot siwichi U3 s3bika Keuya. Meauapecypcel Ilepy
Y cTpaH JIaTUHCKOW AMepUKH eJMHOAYIIHBI B TOM, UTO ceviche BBITIONHSET (YHKLUWIO 3HAKA HALMOHATBHOM HUAEHTUYHOCTH
BHE 3aBUCUMOCTH OT Harucanus ('ceviche'/"cebiche"). B crathsix Vogue Mexico 0cob0 MoguépKMBarOTCs CaKpaabHOCTh
CBEXECTH TPOAYKTOB [12], mepeueHb BapHalMii peljenTa pPery/isipHO CTAHOBUTCS TPeAMETOM /e0aToB CpeAy uuTaresiel
TYPUCTAYeCKUX NopTasos [11], [26]. OTo nmoATBep)K/aeT yCTONUMBOCTL 3HAUEHMsl CI0Ba He TOJIBKO BHYTPH S3bIKa, HO YXKe
JlaJIeKo BHE Ipe/ieJIoB CaMO pecIyO/Ky.

Aji

Aji ucnonb3yercs Ans 0b03HaueHHs] pa3/lHUHBIX BHZOB Tepria 4wk pofgoM u3 HOkHOoMt Ameprku. B mepyaHckom
MeJMarpoCTPaHCTBe dji (UrypupyeT He TOJBKO KaK OCHOBHOM KOMIIOHEHT MHOTHX OJF0[, HO TakKXe pacCMaTpyBaeTCs
skcriepramu Ministerio de Desarrollo Agrario y Riego del Perti (MuHHCTEPCTBO CelbCKOTO Xo3sifictBa Ilepy) opHuM u3
Ba)KHEHMIIMX 371eMEeHTOB OMOKY/IBTYPHOTO Hacjenusi Hapoga [34]. Ocoboe MeCTO 3aHUMAIOT TaKWe Pa3sHOBUAHOCTU dji, Kak aji
amarillo viu aji limo — WX onMcaHWsl BCTPEUArOTCsl TPAKTUUECKH BO BCEX TMOMY/ISIPHBIX MTyTeBOAWUTENSX 10 HALMOHA/IBHBIM
coycam WM ynuuHoMy nutanuo [34], [37]. Takum obpasoMm, 9Ta jeKceMa 3aKpenusach 3a BCeM CIIeKTPOM 3HaUMMbIX acIleKTOB
Ky/IbTypbl IIUTaHUS OT CeMelHbIX Tparie3 /10 IpasfiHUKOB ypoXKasi.

Causa

CnoBo causa uMmeeT [IpeBHUe WHKCKWe KOpHM ('kausay" — >KH3HB) TIPH 3TOM MOIYUYWIO TAaTPUOTHUYECKYIO0 OKPAacKy BO
BpeMeHa BOWH 3a He3aBUCMMOCTh (por la causa). CoBpeMeHHble Me[ya aKTUBHO WCIIOJB3YIOT 3TOT TEPMUH AJIs
KOHCTPYUPOBaHUsI 00pa3a HallMOHAJbHOMN CIIIOUEHHOCTH Yepe3 KyXHIo [9], akLIeHTHPYsl YHUBEepCalIbHOCTh O/Moa [/1s pa3HbIX
pervoHoB ctpanbl [10], [28]. KnitoueBod MOTHB YHOMUHAHUU Omofja B Meiua — CBA3b MEXAY €0H U KOJJIEKTUBHOM
WIEHTUYHOCTBIO.

Rocoto

Rocoto nipeficrapssieT coboii 0fWH U3 caMbIX y3HaBaeMbIX COPTOB IepLja Uiy FOKHOH AMepHKH; ero OCTphIi BKYC CTasl
sMbnieMoit txkHOaHACKoM KyxHM [lepy [24], [38], [39], rme rocoto BeICTYNaeT OJHOBPEMEHHO TMOBCEJHEBHBIM MPOAYKTOM
MIUTaHUSI M 37IEMEHTOM JIOKAJbHOM TODAOCTH DPerMoHanbHBIX OOLMH. MeauiiHble MyOMMKALUM BbIJE/SIOT JIBOHCTBEHHYIO

TPUPOAY TepMUHA — KaK HOCUTeNs CIelupuuecKiX BKYCOBBIX OIIYIIeHHH, TaKk ¥ CUMBOJIA Teorpadudeckoi
TIPUHA/TEXKHOCTH MTPOAYKTA Hapsify C MeXXIYHapOAHBIM MPU3HAaHWEM HeOObIYHOW MAKAaHTHOCTU aHAWHCKUX 6strop [24].
Chifa

Jlekcema chifa 3aHMMaeT ocoboe MecTo B MepyaHCKOM KY/IETYPHOM MPOCTpaHCTBe, 0003Hauass He TOMBKO PeCTOPaHBI
KWTaWCKOM KyXHH, HO U Lle/IbIi I/IaCT raCTPOHOMUYeCKOM TpaJULIMK, BO3HUKIIEN Ha CThIKe BOCTOUHBIX U MECTHBIX BIUSHUN. B
COBpEMEHHOM MeJuafucKypce chifa 4acTo NpernofHOCUTCS KaK CUMBOJI MY/BTUKY/IBTYpasi3Ma: MOJUePKUBAETCsl ero pojb B
(hOpMHUPOBaHMY YHUKATBLHOTO KylnuHAapHOro obmvka ITepy. CMU obpaijatloT BHUMaHUe KaK Ha UCTOPUYECKHE KOPHU 3TOTO
SIBJIEHNS] — TIPUOBbITHE KAHTOHCKMX MUTPAHTOB BO BTOPOH 1mojioBuHe XIX BeKa — Tak M Ha MPO/I0/DKAIOILYIOCS TIOMY/ISIPHOCTD
cpeu Bcex cioeB HacesieHus [22], [23], [25].

Nikkei

TepmuH nikkei mepBOHAYaNbHO OTHOCUIICS K SITIOHCKUM SMUIDAHTaM 3a MpefieiaMd SIMOHWMHM; OJJHAKO UMEHHO Onarozaps
TepyaHCKOMY KOHTEKCTY OH MpPHOOpes HOBOe 3HAueHWe — HarpaB/eHWe BBICOKOW KyXHU fusion, 0ObeIUHSIONEe STTOHCKUE
TeXHUKU I[IPUrOTOB/IEHUs] PBIObI C ayTeHTHMUYHBIMM HMHIpefiveHTaMH AHJCKoro pervioHa [13]. Meaua oTrmeuaroT ¢eHoMeH
MHUPOBOTO TPHU3HAHUSl HUKKEM-KYXHU KaK IpHMepa YCIelllHOM WHTerpaljuM STHUUYECKUX MEHBIIMHCTB uepe3 MHILEeBYIO
Ky/JbTypy [25]. JlekceMa cTasa 4acThio 17106aIbHOTO TaCTPOHOMHUECKOT0 OpeH/ia CTpaHsbl.

AHanmM3 pacCMOTPeHHBIX BbIIIe eAWHWL] TI03BOJISieT CAenaTh psif BBIBOZOB 00 WX pomd B (OPMHPOBAHHMH
Ky/IbTYPO/IMHTBUCTHYECKOTO TPOCTPAHCTBAa coBpeMeHHOro Ilepy mocpezcTBoM cpefcTtB MaccoBou nHdopMmauuu. Kaxpas us
PaCcCMOTPEHHEBIX JieKceM TIPHoOpeTaeT CTaTyCc CBOeoOpa3HOro CeMUOTHYECKOTO MapKepa TOM YaCTH UCTOPHH JTIUOO KyJIBTYPHOM
TaMSITH, KOTOPYEO OHA perpe3eHTUpyeT. Yepes NMpu3My MyOIHMUHBIX KOMMYHUKALIUKM (PMKCUPYIOTCS TIPOLIECCHI PECeMaHTH3aL|UU
psizia OHSATUH (Hanpumep: pacmmpeHue 3HaueHus nikkei v chufio).

Takace cmoum ommemumb, umo CMI criocoOCTBYIOT MHCTUTYLMAIM3alliM STHX JIeKCeM, IpeBpaljas OT/Ae/lbHble
TIPOAYKTHI (HampuMep, ceviche) 60 eceMupHO y3Haeaemble cumeonbl. HakoHel], NOCTOSIHHOe TNPUCYTCTBUE TakUX C/IOB B
MeJUaiMCcKypce TIOA/ep>KUBaeT O0CO3HaHHe BHYTPeHHero MHOroo0pasusi KyJAbTypbl cpefin >kurteniell Ilepy W MHOCTpaHLEB,
W3yyvaroyx KyneTypy Ilepy.

3ak/IroueHue
ITpoBeniéHHOE HcCCejOBaHUe TO3BOJIMIO yCTAHOBUThH, UTO TaCTPOHOMHUYECKHe MepyaHW3Mbl UTpPalOT Ba)KHYH DOJib B
COBPEMEHHOM MeJUUHOM AUCKypce Ilepy, BBICTyIMas He TO/BKO KaK JIEKCHUeCKWe e[MHHIIbI /i 0003HaUeHHsT KY/JIMHAPHBIX
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peanuii CTpaHbl, HO ¥ KAK CUMBOJIbI HALMOHAIBHOM WAEHTUYHOCTH. Yepe3 Mpr3My S3bIKOBOTO aHaM3a CTAHOBUTCS OYEBHZHO,
YTO KaXK/bl M3 PACCMOTPEHHBIX TEPMHHOB COZIEPXKUT B cebe OTMeyaToK MCTOPUYECKUX TPAHC(HOpPMALMH U Ky/IBTYPHOTO
cyHTe3a. OHHU BOIUIOLIAIOT C/IOKHYHO MHOTOC/IOHHOCTD NepyaHCKoro o61jecTsa C ero JpeBHUMU aBTOXTOHHBIMU TPaAULIUAMU U
OTIBITOM MEXKKY/IbTYPHBIX KOHTaKTOB.

MeuitHbIM [UCKYpPC He TPOCTO OTpa)kaeT 3TH IMpPOLiecChl, HO M aKTUBHO (OPMUPYET UX BOCIIPUSTHE Yy ILIHUPOKOM
ayAUTOpPUH BHYTPM CTpaHbl M 3a eé rmnpefenamMu. CMV cTaHOBATCS NPOCTPAHCTBOM HMHCTUTYL[MOHAIM3ALUM JIeKCeM-
TepyaHM3MOB: OHH 3aKpeIUISIOT 3a OTAeNbHBIMH OMI0JaMH CTaTyC KyJABTYPHOTO Haciefus (Kak 3TO MPOM3OILIO C ceviche),
CO3/Iaf0T HOBBIE CMBIC/IBI BOKPYT TIPMBBIYHBIX CJIOB (Haripumep, nikkei) WM BO3BpAlLalOT MHTepPeC K 3a0BbITHIM TPAKTHKaM
npouwioro (chufio). BaKHOW TeH/EHIMEN SIBIAETCS TaKXKe BK/IFOUEHME TaCTPOHOMHMYECKOM JIEKCHMKH B IVI00a/ibHbIE
KOMMYHUKauy Onarozapst qudpoBeIM TiaTdopMaM: CerofiHsl Takve C/I0Ba Kak dji, cuy WIM rocoto y3HaBaeMbl Jajieko 3a
npefenamMu AHZ,.

Takum 00pa3oM, MOKHO YTBepX[aThb, UTO MeJUarnpoCTpPaHCTBO Ilepy crano ofHOH M3 BaKHEMIIMX IIaThopMm AJIs
KOHCTPYMPOBaHHUs KOJUIEKTHBHOM IaMsITH ITOCPeJCTBOM s3bIKa e/ibl. ['acTpoHOMMYecKasi JleKCHKa IpeBpalllaeTcsl He TOIbKO B
CpeJCTBO TIOBCEJHEBHOTO OOIIeHHWSI — OHA CTAHOBUTCS YaCTbI0 CHUMBOJMYECKOTO HAClefuss HalWM U JelCTBeHHbIM
MexaHU3MOM (OpMHUPOBaHKs 06pa3a CTpaHbI BO BHEITHEM MHpe.
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